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KLUCZ UDAROWY PNEUMATYCZNY

14-500 / 14-502

DALSZEGO 
WYKORZYSTANIA.

Podczas

UWAGA!

iem instalacji, pracy, naprawy, konserwacji oraz 

pneumatycznego z

wykonywany tylko przez wykwalifikowany i wyszkolony personel. 

widoc

konieczne. 

Uszkodzenie obrabianego przedmiotu, akcesoriów lub nawet 

iany przedmiot 
jest bezpiecznie zamocowany. 

a od 

wrzecionie n

do poradzenia sobie z mas

t zalecane 

nych dla 

zenie startu i stopu w przypadku przerwy w dostawie 

przestrzeni oraz wystr

y na 

wstawionego lub akcesoria. Nie dot

rozmiarach i typach, 
asadek 

pociskiem.

wybuchem i

zypadku 

ena ryzyka i 

u utrzymywane zgodnie z zaleceniami producenta. 

sp

powiednie kontrole w celu zmniejszenia ryzyka 

ntowany podczas 
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oraz powietrzno-

 

PIKTOGRAMÓW 

 
1. Przeczytaj 

 
2. 

 
3.  
4.  
5. Nie  
6. Recykling 

SCHEMAT INSTALACJI 
1.  
2.  
3.  

4. Naolejacz 
5.  
6. Filtr/odwadniacz 
7.  
8. Kompresor 

 
1. 

 
2. 

 
pneumatycznym.  

3.  

 

utrzymane w n z elementów 

dzia, kompresora i przewodów. 

go. 

c

oda w 

pneumatycznego. Stosowanie naolejacza i filtra powietrza na 

d
 

t
 

pneumatycznego klucza udarowego. 
UWAGA! 

 

LUZOWANIE 
1. 

 
2. 

 
3. 

 
4. 

 
5. 

klucz rozpoc .  
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Uwaga:

6.
z 

7.

8.

nak

1.

2.

3.

4. ie klucza, to NIE 

5.
i 

wór jest ustawiony na 

6. lucz wraz z 

7.

KONSERWACJA

zastosowanych w kluczu. 

UTYLIZACJA
Wyrobów me

utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe 

substancje nieo

zdrowia ludzi.

DANE TECHNICZNE

Klucz udarowy pneumatyczny 14-500 14-502
Parametr

1/2" 1/2"
obrotowa wrzeciona bez 

7000 min-1 7000 min-1

Maksymalny moment 680 Nm 320 Nm
Masa 2,6 kg 2,2 kg

10 mm

8 m

powietrza 6,3 bar (90 psi; 6,3 kg/cm2)

113 l/min 141 l/min

Poziom mocy akustycznej

15744

LpA = 84,4 dB(A)
LwA = 95,4 dB(A)

KpA = 3 dB(A); KwA = 3 
dB(A)

Poziom wibracji

ISO 28927-2

ah = 2,6 m/s2

K = 1,5 m/s2

osobistej
Nauszniki ochronne, 

wstawkami
Numery 14-500, 14-
maszyny.

ORIGINAL MANUAL (INSTRUCTION)

PNEUMATIC IMPACT WRENCH

14-500 / 14-502

CAUTION: BEFORE USING THE EQUIPMENT READ THIS 
MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE 
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS
WARNING: Observe safety regulations when using the device. For 
your own and other persons safety read this manual before starting 
to work with the device. Please keep this manual for future 
reference.
CAUTION! Failure to follow the above warnings may cause property 
damage, serious body injury or even death. 

General safety rules 
Before starting installation, work, repair, maintenance or accessory 
change, or when working near pneumatic tool, consider many 
hazards, read and understand the safety instructions. Failing to 
follow the actions above may cause serious body injuries. Only 
qualified and trained personnel can perform installation and 
adjustment of pneumatic tools. Do not modify the pneumatic tool. 
Modifications can have impact on efficiency and safety level, and 
increase risks for the tool operator. Do not throw away the safety 
manual, hand it over to the tool operator. Do not use the pneumatic 
tool if it is damaged. Inspect the tool periodically for visible 
symptoms, as required by ISO 11148. Employer or user should 
contact the manufacturer for replacement of the rating plate each 
time when it is necessary. 

Hazards related to projected parts 
Damage of processed object, accessories or even the working tool 
may project the item at high speed. Always use eye protection 
measures resistant to impacts. Use protection level in accordance 
with the task at hand. Make sure the processed object is securely 
fixed. 

Entanglement hazards 
Hazard related to entanglement may cause choking, scalping and/or 
cutting wounds when loose clothes, jewellery, hair or gloves are not 
kept at a safe distance from the tool or accessories. Gloves may get 
entangled by rotating parts, leading to cutting off or breaking fingers. 
Rubber coated gloves or gloves reinforced with metal may easily get 
entangled in sockets installed on the tool spindle. Do not wear 
loosely fitted gloves, or gloves without fingers or with frayed fingers. 
Never hold the spindle, socket or extension of the driver. Keep 
hands away from rotating spindles. 
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Work related hazards  
Tool operation may be hazardous to operator's hands, e.g. by 
pinching, hitting, cutting, abrasion or burns. Wear appropriate gloves 
for hand protection. Operator and maintenance personnel must be 
physically fit to handle the weight and power of the tool. Hold the tool 
correctly. Be prepared to counter-act against normal or unexpected 
movements and always have both hands ready. It is recommended 
to use support arm wherever possible in all cases, when reaction 
torque absorbing measures are required. However, if that is not 
possible, use of side handles for straight tools and gun holder tools 
is recommended. Reaction rods for angle screwdrivers are 
recommended. In all cases it is recommended to use measures to 
absorb reaction torque above: 4 Nm for straight tools, 10 Nm for gun 
handle tools, 60 Nm for angle screwdrivers. Release the pressure 
on start/stop element in case of power outage. Use only lubricating 
media recommended by the manufacturer. Fingers may get pinched 
in screwdrivers with open grippers. Do not use the tools in restricted 
areas and avoid hand pinching between the tool and processed 
piece, especially when undoing a thread. 

Hazards related to repetitive movements  
When using a pneumatic tool for operation that involves repetitive 
moves, the operator is exposed for discomfort of hands, arms, 
shoulders, neck and other body parts. When using a pneumatic tool, 
keep comfortable body posture that ensures the right feet position 
and avoid uneasy or unbalanced body postures. Change your body 
posture when working for a long time, it helps to avoid discomfort 
and fatigue. When experiencing constant or recurring discomfort, 
pain, pulsating pain, tingling, numbness, burning sensation or 
stiffness, do not ignore the symptoms, inform your employer and 
consult a doctor. 

Accessory related hazards  
Disconnect the tool from power supply before changing the working 
tool or an accessory. Do not touch sockets and accessories when 
operating the tool, there is a higher risk of cuts, burns or injuries 
caused by vibrations. Use accessories and consumables only in 
sizes and types recommended by the manufacturer. Use only 
impact sockets in good technical condition. Bad condition or non-
impact sockets used with impact tools may fall apart and turn into 
projectile. 

Workplace related hazards 
Slipping, tripping and falling are the main reasons of injuries. Avoid 
slippery surfaces when using the tool and tripping hazards caused 
by compressed air system. Be careful in unknown environment. 
There may be hidden dangers, such as electricity or other utility 
systems. The pneumatic tool is not designed for use in explosion 
hazardous areas and has no electric insulation. Make sure there are 
no electric wires, gas pipes etc. that may be dangerous when 
damaged with the tool.  

Dusts and fumes related hazards  
Dusts and fumes produced with the pneumatic tool may cause bad 
health condition (e.g. cancer, congenital defects, asthma and/or 
dermatitis), so the risk assessment is necessary, and 
implementation of appropriate control measures for the hazards. 
The risk assessment should include impact of dust produced with 
the tool and possibility to stir up and lift existing dust. Air outlet 
should be directed in a way to minimise stirring up dust in dusty 
environment. Wherever dust and fumes are produced, it is a priority 
to control the emission at the source. All integrated functions and 
equipment used for collection, extraction and reduction of dust or 
smoke should be used appropriately and maintained in accordance 
with the manufacturer's guidelines. Use respiratory tract protection 
in accordance with the employer instructions, as well as 
occupational health and safety rules.  

Noise hazards  
Exposure to high noise without any protection may cause permanent 
and irreversible hearing loss and other problems, such as tinnitus 
(sensation of ringing, buzzing, whistling or humming in ears). Risk 
assessment is necessary, and implementation of appropriate control 
measures related to the hazards. Appropriate control aiming to 
reduce risks can include measures such as silencing materials to 

accordance with the employer instructions, as well as occupational 
health and safety rules. Operate and maintain the pneumatic tool in 
accordance with the instruction manual, which allows to prevent 

unnecessary increase of noise. When the pneumatic tool is 
equipped with a muffler, always make sure it is installed properly 
when operating the tool. Select, maintain and replace worn out items 
in accordance with the instruction manual. It will prevent 
unnecessary increase of noise.  

Vibration hazards  
Exposition to vibrations may cause permanent injuries of nervous 
and vascular systems in hands and arms. Keep hands away from 
screwdriver sockets. Wear warm clothes when working in low 
temperatures and keep your hands warm and dry. In case of 
numbness, tingling, pain or whiteness of skin on fingers or hands, 
stop using the pneumatic tool, inform your employer and consult a 
doctor. Operation and maintenance of the pneumatic tool in 
accordance with instruction manual allows to avoid unnecessary 
increase of vibrations. Do not use worn out or unfit sockets, because 
they may cause significant increase of vibrations. Select, maintain 
and replace worn out items in accordance with the instruction 
manual. It will prevent unnecessary increase of vibration level. Use 
protective installations wherever possible. If possible, support the 
tool weight in a stand, tensioner or with a balancer. Vibration 
hazards are usually higher with stronger hand grip, therefore hold 
the tool with light but firm grip, while considering reaction forces that 
may appear.  

Additional safety instructions regarding pneumatic tools  
Pressurised air may cause serious injuries:  
- Always cut off air supply, release air pressure from the hose and 
disconnect the tool from air supply at all times, when the tool is not 
in use, before changing accessories or before repairs;  
- Never direct air stream at yourself or another person.  
Hitting with a hose may cause serious injuries. Always inspect the 
equipment for damaged or loose hose and connectors. Make sure 
to direct cold air away from hands. Do not use quick coupler on inlet 
of an impact tool or pneumatic and hydraulic tool. Use threaded 
couplings made of hardened steel (or material of similar strength). 
Each time when universal rotation joints are used (claw couplings), 
use securing pins and securing fasteners that protect from damages 
between hoses and between a hose and the tool. Do not exceed 
maximum air pressure specified for the tool. Air pressure is critical 
for safety and affects efficiency in systems with adjustable torque 
and in continuously rotating tools. In this case observe requirements 
for hose length and diameter. Never carry the tool when holding by 
its hose.  

EXPLANATION OF USED SYMBOLS 

 
1. Read instruction manual, observe warnings and safety conditions 

therein!  
2. Use personal protection equipment (protective goggles, earmuff 

protectors). 
3. Use protective gloves. 
4. Protect the tool from water. 
5. Keep the tools away from children. 
6. Recycling 

INSTALLATION DIAGRAM 
1. Pneumatic tool 
2. Quick coupler 
3. Pneumatic hose 
4. Oiler 
5. Pressure regulator 
6. Draining filter 
7. Cut off valve 
8. Compressor 
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CONNECTION TO COMPRESSED AIR SYSTEM
1. Fix connecting piece (coupler) to the end of flexible hose and 

tighten with a key.
2. Connect quick coupler (not included) to the connection. It is a 

useful item that allows to quickly connect a range of pneumatic 
tools to a flexible hose. 

3. Pneumatic impact wrench will be ready to use.

USE
Before each use, check the tool for any signs of damage. The tool 
should be kept clean. Check that none of the pneumatic system 
components is damaged. If any damage is observed, replace it
immediately with new undamaged system components. Before each 
use of the pneumatic system, dry the condensed moisture inside the 
tool, compressor and pipes.
Before installing, removing, replacing accessories, and before 
performing any maintenance, turn off the power source, drain the air 
from the hose, and disconnect the device from the hose.
The best results are provided by frequent but not excessive 
lubrication of the device. Oil introduced into the place of compressed 
air connection lubricates the internal parts of the device. It is 
recommended to use an automatic oiler in the network, although 
oiling can also be done manually, before starting work and after each 
hour of continuous operation. Only a few drops of oil are given at a 
time. Excess oil could accumulate in the device and be blown out 
with the exhaust air. USE ONLY THE OIL INTENDED FOR 
PNEUMATIC EQUIPMENT. Do not use oil with detergents or other 
additives, as this could cause accelerated wear of the sealing 
elements used in the device. Dirt and water in the air being supplied 
are the main reasons for the wear of the pneumatic device. The use 
of an oiler and an air supply filter ensures better operation and longer 
life of the pneumatic device. The filter capacity should be adapted to 
the airflow demand specific to the device.
The device has an energy management system that allows the user 
to adjust the output power. To adjust the output power of the device, 
set the knob on the back cover to the desired position. Change the 
direction of rotation by pressing the same button.
The power change system is only for reference, it is not possible to 
set the exact power. The pneumatic impact wrench is not used for 
measuring torque. If the connection requires a suitable torque, it 
should be measured with a torque wrench after tightening with a 
pneumatic impact wrench.
CAUTION! Real torque is directly dependent on joint hardness, 
rotational speed, joint quality and time of the tool operation. The 
connection between the tool and power supply should be as simple 
as possible. Each connection absorbs energy and reduces torque.

LOOSENING
1. Install the right sized socket on the driving tip. 
2. Set up compressor pressure regulator to 6.3 bar pressure. Do not 

set the compressor outlet valve to pressure exceeding 6.3 bar. 
3. Connect impact wrench to flexible hose that is connected to the 

compressor. If you notice air leak, disconnect the flexible hose 
and repair. 

4. Put the socket over the nut to loosen.
5. Hold the impact wrench firmly. Make sure the direction of the 

wrench operation is correct. Press the switch button to start the 
impact wrench.
Caution: Make sure the items to be loosened (nut or bolt) can 
withstand the torque applied by the impact wrench. 

6. When it is impossible to loosen the nut with the impact wrench, 
DO NOT increase air pressure supplied by the compressor. 

7. If adjustment valve of the impact wrench is set to low value, you 
can adjust the valve to a higher value and try to loosen again. If 
the valve is already set up to position for maximum power, do not 
make repetitive attempts to undo the nut with the impact wrench. 
Use another tool or method in such case. 

8. Once the nut is loosened release switch button to stop impact 
wrench operation and slide the socket off from the nut. In case 
the nut is unscrewed completely, remove it from the socket.

TIGHTENING
1. Make sure that the nut or bolt to be tightened can withstand the 

stress produced by the impact wrench. 
2. Tighten the nut as much as you can with your hand. 
3. Slide the socket over the nut. Make sure the direction of the 

impact wrench operation is correct. Press the switch button to 

start the wrench. 
4. When the impact wrench stops while tightening, DO NOT 

increase air pressure supplied by the compressor over 6.2 bar. 
5. If adjustment valve of the impact wrench is set to low value, you 

can adjust the valve to a higher value and try to tighten again. If 
the valve is already set up to the position of maximum power, do 
not make repetitive attempts to tighten the nut with the impact 
wrench. Use another tool or method in such case. 

6. Once the nut has been tighten, take the wrench with the socket 
away from the nut. Avoid overloading the thread in joined pieces. 

7. If possible, find out the required tightening torque for the nut. 
Finish the nut tightening with a torque wrench.

MAINTENANCE
The most effective operation is possible when the air supply line is 
equipped with an air oiler. When the wrench is supplied without oiler, 
proceed with the following maintenance instructions. 
Disconnect the impact wrench from the flexible hose. Introduce few 
drops of oil for pneumatic tools into the wrench inlet before each use 
of the tool and after each hour of continuous operation. Put few 
drops of oil into the wrench switch button mechanism. Press the 
button few times to distribute oil on cooperating surfaces.

Do not use oil with detergent or other additives, this may cause 
faster wearing of sealings in the wrench.

DISPOSAL
Do not dispose of metal products with household 
wastes, they should be utilized in proper plants. Obtain 
information on waste utilization from your seller or local 
authorities. Used up electric and electronic equipment 
contains substances active in natural environment. 

Unrecycled equipment constitutes a potential risk for environment 
and human health.

TECHNICAL PARAMETERS
Pneumatic Impact Wrench 14-500 14-502
Parameter Value
Tool holder 1/2" 1/2"
Spindle rotational speed with no load 7000 min-1 7000 min-1

Maximal torque 680 Nm 320 Nm
Weight 2,6 kg 2,2 kg
Minimum recommended flexible 
hose diameter 

10 mm

Maximum recommended flexible 
hose length

8 m

Maximum air pressure 6,3 bar (90 psi; 6,3 kg/cm2)
Air connection diameter
Average air consumption 113 l/min 141 l/min
Sound pressure
Sound power
Measurement uncertainty
Tested in accordance with the 
standard EN ISO 15744

LpA = 84,4 dB(A)
LwA = 95,4 dB(A)

KpA = 3 dB(A); KwA = 3 
dB(A)

Vibration level
Measurement uncertainty
Tested in accordance with the 
standard EN ISO 28927-2

ah = 2,6 m/s2

K = 1,5 m/s2

Recommended personal protection 
measures

Use: Protective glasses, 
earmuff protectors, 

protection gloves with 
inserts

Numbers 14-500, 14-502 define type and indication of the device.

14-500 / 14-502
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SN YYYYMMNXXXXX XXX,

EREDETI (KEZELÉSI) ÚTMUTATÓ

PNEUMATIKUS ÜTVECSAVAROZÓ

14-500 / 14-502

FI
FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNÁLATI UTASÍTÁST 

FIGYELMEZTETÉS: A berendezés használata során tartsa be a 

FIGYELEM! A fenti figyelmeztetések betartásának elmulasztása 
komoly testi sérüléseket és vagyoni károkat, akár halálos balesetet 
is okozhat. 

A beszerelés, munka, javítás, karbantartás, vagy tartozék cseréje 
gzett munka esetén a 

biztonsági útmutatót. A fenti lépések elmulasztása komoly testi 
sérülésekhez vezethet. A légszerszámok beindítását, 
szabályozását és szerelését kizárólagosan szakképzett és kioktatott 
személyzet végezheti el. Nem szabad a légszerszámot módosítani. 
A módosítások csökkenthetik a hatékonyságot és a biztonság 

dobja ki a kezelési útmutatót, adja azt oda a szerszám ke

átvizsgálásnak kell alávetni az ISO 11148 szabvány 

gyártóhoz kell fordulnia a típuscímke kicserélése érdekében, 
amennyiben az szükséges.

A kidobott alkatrészekkel kapcsolatos veszélyek 
A munkadarab, tartozékok, vagy akár a behelyezett szerszám 

eredményezheti.
A védettségi szintet a végzett munka függvényében kell 
megválasztani. Ügyeljen rá, hogy a megmunkált munkadarab 
biztonságosan rögzítésre került. 

Az összekuszálódással kapcsolatos veszélyek 
Az összekuszálódással kapcsolatos veszélyek megfulladáshoz, 
megskalpoláshoz és/vagy sérülésekhez vezethetnek, ha a túl laza 

részekbe és az az ujjak eltöréséhez, vagy levágásához vezethet. A 
gumi
beleakadhatnak a szerszám orsójába szerelt dugókulcsokba. Ne 

hosszabbítójához. 

A munkával kapcsolatos veszélyek 

megégés. A kezek védelmére alkalmazzon 

lennie a berendezés tömegével és teljesítményével való bánásra.

vagy váratlan mozgások kezelésére, valamint mind a két keze álljon 

rendelkezésre. Olyan esetben, amikor szükséges a 

tartókart felszerelni, amennyiben az lehetséges. Amennyiben arra 
az egyenes 

szerszámra és pisztolymarkolatú szerszámra. Ajánlott reakciós 
rudazatot felszerelni a sarokcsavarozókra. Mindenkor ajánlott 

túllépi: a 4 Nm-t az egyenes szerszámok, a 10 Nm-t 
pisztolymarkolatú szerszámok, a 60 Nm-t a sarokcsavarozók 
esetében. A tápenergia kimaradása esetén engedje fel a készülék 

használja. A kinyitott befogójú csavarozó az ujjak zúzódását 
eredményezheti. Ne használja a szerszámot korlátozott helyen, 
ügyeljen a szerszám és a munkdarab közé kerül kezek zúzódására, 

n a 

diszkomfort érzésének kerül kitevésre. A légszerszám 

az egyensúlyt nem biztosító testtartást. Hosszabb munkavégzés 

zsibbadás, égés vagy megkeményedés, Azokat nem lehet 
figyelmen kívül hagyni, azt a munkáltatónak jelezni kell és orvoshoz 
kell fordulni.

A behelyezett szerszám vagy a tartozék cseréjekor a légszerszámot 
a hálózatról le kell csatlakoztatni.

kifolyólag növeli a megsérülés, megégés veszélyét. Kizárólagosan 

használjon.

lövedékként viselkedhetnek.

A munkahellyel kapcsolatos veszélyek

használatakor kerülje a síkos felületeket, valamint a légrendszerrel 
kapcsolatos lenyelés veszélyét. Ismeretlen környezetben járjon el 

vagy egyéb hálózatok. A légszerszám nem alkalmas 
robbanásveszélyes zóná

nincsenek a helyszínen elektromos, gáz, stb. vezetékek, amelyek 

olatos veszélyek 

egészségi állapotot (pl.rákod, vele született rendellenességeket, 

ok alkalmazása.
A kockázat kiértékelésének tartalmaznia kell a szerszámmal okozott 

irányítani, hogy a minimálisra csökkenjen a por felverése a poros 
környezetbe.
élveznie azok kontrolljának a keletkezés forrásánál. Az összes por 

A munkáltató útmutatásának és a

Zajjal kapcsolatos veszélyek 
A zajvédelem nélkül a magas zajszint hatása tartós és 
megfordíthatatlan halláskárosodást és egyéb problémákat okozhat, 
mint a fülzúgás (csengés, csörömpölés, sípolás, vagy dúdolás). 

kontroll eszközök alkalmazására van szükség. A kockázat 

tó anyagok 
alkalmazása. A munkáltató útmutatásának és a munkavédelmi 

légszerszám kezelését és karbantartását a kezelési útmutató 

zajszint felesleges megnövekedésének elkerülését. Amennyiben a 



12 

 

légszerszám hangtompítóval rendelkezik, akkor mindenkor 

rögzítésre került. A használati útmutató utasításai szerint válassza 
ki, tartsa karban és cserélje ki az elhasználódott alkatrészeket. 

 

Rezgéssel kapcsolatos veszélyek  
A regzés hatásának való kitevés a karom és a kezek idegeinek és 
vérkeringésének tartós megsérüléséhez vezethet. Tartsa távol a 

munka esetén öltözzön melegen és tartsa a kezét melegen és 
szárazon. Amennyiben az ujjak és a kezek zsibbadását, 
bizsergését, fájdalmát, vagy elfehéredését észleli, hagyja abba a 
légszerszám használatát, azt jelezze a munkáltatónak és forduljon 
orvoshoz. A légszerszám kezelését és karbantartását a kezelési 

a rezgésszint felesleges megnövekedésének elkerülését. Ne 

mert az lényeges rezgészint növekedést válthat ki. A használati 
útmutató utasításai szerint válassza ki, tartsa karban és cserélje ki 

 rezgésszint 
felesleges megnövekedése. Ahol az csak lehetséges, takarással 
végezett szerelést kell alkalmazni. Amennyiben az csak lehetséges, 
a szerszám súlyát állványra helyezéssel, kiegyensúlyozóval kell 
ellensúlyozni. A szerszámot gyengébb, de biztos fogássa tartsa, 

 

A légszerszámokkal kapcsolatos további biztonsági utasítások  
 

- mindenkor 

  
-  

megütés komoly sérüléseket okozhat. Mindenkor 

- illetve 
hidraulikus szerszám bemenetén. Edzett acélból (vagy hasonlóan 
tartós anyagból) készült menetes csatlakozókat használjon. Amikor 
univerzális felcsavarozható csatlakozókat alkalmaz, biztonsági 

csatlakozások megsérülésének elkerülésére. Ne lépje túl az adott 

kihat a forgatónyomatékkal szabályozott rendszerek és a 
folyamatosan forgó szerszámok hatásfokára. Ilyen esetben be kell 

 

AZ ALKALMAZOTT JELZÉSEK MAGYARÁZATA:  

 
1. Olvassa el a használati utasítást, tartsa be a benne található 

figyelmeztetéseket és biztonsági szabályokat!  
2. 

 
3.  
4.  
5. Ne engedje a gyerekeket a szerszámhoz. 
6. Újrahasznosítás 

KAPCSOLÁSI RAJZ 
1. Pneumatikus szerszám 
2. Gyorscsatlakozó 

3.  
4. Olajzó 
5. Nyomásszabályozó 
6.  
7. Leválasztó szelep 
8. Kompresszor 

 
1. 

végére és kulcs segítségével húzza meg. 
2. 

meghajtású berendezésre.  
3. A pneumatikus ütvecsavarozó használatra kész. 

HASZNÁLATA 
-e rajta 

pneumatikus rendszer egyik része sem sérült-e. Ha bármilyen 
sérülést észlel, akkor azonnal cserélje ki új, sértetlen rendszer 

szárítsa meg a kondenzált nedvességet a szerszámon, a 
kompresszoron és a csöveken. 

ása, cseréje, valamint a 

 
A legjobb eredményt a készülék gyakori, de nem túlzott kenése 

zás helyére bevezetett olaj kenje 

Egyszerre csak néhány csepp olajat adunk be. A fölösleges olaj 

CSAK A PNAUMATIKUS BERENDEZÉSEKHEZ SZÁNT OLAJT 
HASZNÁLJA. Ne használjon olajat mosószerekkel vagy más 
adalékanyagokkal, mivel ez a készülékben használt tömít

z 
specifikus légáram-igényéhez kell igazítani. 

teszi a felhasználó számára a kimeneti teljesítmény beállítását. A 
készülék kimeneti teljesítményének beállításához állítsa a hátlapon 
található gombot a kívánt helyzetbe. Ugyanazon gomb 
megnyomásával változtassa meg a forgásirányt. 

használják a nyomaték mérésére. Ha a csatl
nyomatékot igényel, akkor azt meg kell mérni egy 

után. 
FIGYELEM! A tényleges forgatónyomaték közvetlenül függ a 

Minden egyes csatlakozás energiát vesz el és csökkenti a 
forgatónyomatékot. 

FELLAZÍTÁS 
1.  
2. Állítsa a kompresszor nyomásszabályozóját 6,3 bar értékre. Tilos 

a kompresszor kimenetás a szelepet 6,3 bar értéknél nagyobbra 
állítani.  

3. l a 
kompresszorra. Amennyiben tömítetlenséget észlel, 

 
4. Húzza rá a dugókulcsot a fellazítandó anyára. 
5. 

forgásirányát. Nyomja meg a bekapcsológombot, a csavarozó 
elkezdni a munkát.  
Figyelem: 
csavar képesek kibírni az ütvecsavarozó által leadott 
nyomatékot.  

6. Amennyiben az ütvecsavarozó nem képes az anyát fellazítani, 
tilos a kompre  
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7. Amennyiben az ütvecsavarozó szabályozószelepe alacsony 
értékre került beállításra, akkor állítsa az értéket magasabb 
értékre és próbálja meg ismét a fellazítást. Amennyiben a szelep 
a maximális teljesítmény állásba került beállításra, nem szabad 
megismételni az anya fellazítását az ütvecsavarozóval. Ilyen 
esetben más készüléket, vagy más módszert kell alkalmazni, 

8. Az anya fellazítása után a kapcsológomb felengedésével 
e a 

dugókulcsot az anyáról. Amikor az anya teljes egészében 
kicsavarozásra kerül, akkor azt vegye ki a dugókulcsból.

MEGHÚZÁS
1.

elbírni a csavarozó által generált terhelést. 
2. Csavarozza be az anyát kézzel, amennyire az csak lehetséges. 
3.

forgásirányát. Nyomja meg a kapcsológombot az ütvecsavarozó 

4. Amennyiben a becsavarozás alatt az ütvecsavarozó megáll, 
NEM SZABAD a kompresszor
bar nyomás fölé emelni. 

5. Amennyiben az ütvecsavarozó szabályozógombja alacsony 
értékre van állítva, akkor a szelepet magasabb értékre lehet 
állítani és ismét megpróbálhatja a becsavarozást. Amennyiben a 
szelep a maximális állásban van, nem szabad megismételni az 
anya fellazítását az ütvecsavarozóval. Ilyen esetben más 
készüléket, vagy más módszert kell alkalmazni, 

6. Az anyag becsavarozása után húzza el a kulcsot és a 
dugókulcsot. Kerülje a kapcsolódó részek meneteinek 
túlterhelését. 

7. Amennyiben az lehetséges, ismerkedjen meg az anya 

meghúzását nyomatékkulcs segítségével kell elvégezni.

KARBANTARTÁS

hálózatról kerül táplálásra. Amennyiben a kulcs olajozó nélkül kerül 

elvégezni: 

nt 
csepegtessen be néhány csepp légszerszámhoz való olajat az 
ütvecsavarozó bemeneti nyílásába. Csepegtessen be pár csepp 
olajat az ütvecsavarozó kapcsológombjának mechanikájába. 
Nyomja meg a gombot néhányszor, hogy az olaj szétterüljön az 
egymással érintk

Tilos az olajat detergensekkel és egyéb adalékokkal együtt 
alkalmazni, mert az felgyorsíthatja a szerszámban alkalmazott 
tömítés elhasználódását.

HULLADÉK MEGSEMMISÍTÉS
A fém termékeket tilos a háztartási hulladékkal 
együtt kidobni, hanem azokat a hulladék 

leadni. A megsemmisítéssel kapcsolatos 
információkért forduljon a termék eladójához, 
vagy a helyi közigazgatási szervekhez. Az 

elhasználódott elektromos és elektronikus berendezések a 
környezet számára nem közömbös anyagokat tartalmaznak. Az 
újrahasznosításnak nem alávetett berendezések potenciális 
veszélyforrást jelentenek a környezet és az emberi egészség 
számára.

Pneumatikus ütvecsavarozó 14-500 14-502
Paraméter Érték 
Szerszámbefogó 1/2" 1/2"
Az orsó forgási sebessége terhelés 
nélkül

7000 min-1 7000 min-1

Maximális nyomaték 680 Nm 320 Nm
Tömeg 2,6 kg 2,2 kg

keresztmetszete 
10 mm

hossza
8 m

Maximális légnyomás 6,3 bar (90 psi; 6,3 kg/cm2)

113 l/min 141 l/min

Hangnyomás-szint
Hangteljesítmény-szint
Mérési pontatlanság
A termék megfelel a EN ISO 15744 
sz. szabványnak

LpA = 84,4 dB(A)
LwA = 95,4 dB(A)

KpA = 3 dB(A); KwA = 3 
dB(A)

Rezgés szint
Mérési pontatlanság
Az EN ISO 28927-2 sz. szabvány 
szerint tesztelve

ah = 2,6 m/s2

K = 1,5 m/s2

Használjon: 

fültokot, Betétes 

A 14-500, 14-502 számok a gép típusát és meghatározását 
jelentik.

CHEIE DE 

14-500 / 14-502

-LE PENTRU 

AVERTIZARE:

Nerespectarea avertismentelor de mai sus poate duce la 

schimbarea accesoriilor s

asamblarea sculelor pneumatice pot fi efectuate numai 

este necesar. 

Pericole legate de piesele aruncate 
Deteriorarea piesei în curs de prelucrare, a accesoriilor sau chiar a 
sculei încorporate poate provoca aruncarea pieselor

-

Pericole legate de încurcare 
Pericolul genera

degete

orul 

Utilizarea sculei poate expune mâinile operatorului la pericole 

adecvate pentru
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ambele mâini la dis

e 

tru unelte cu 

 întreruperii 

-

 

  
pneumatic pentru munca în care 

-
-i 

-

simptome precum disconfort persistent sau repetat, durere, 
 

 
consulte un medic. 

Pericole cauzate de accesorii  
de la sursa de alimentare înainte de a schimba 

 

Pericole  

-

exista pericole ascunse, cum ar fi electricitatea sau alte linii de 

i-
 

  

creat de unealta re

generate praf sau vapori, controlul acestora la sursa de emisie 
devine pri
colectarea, extragerea sau reducerea prafului sau a fumului trebuie 

torii în 

 

Pericolul legat de zgomot  

lte probleme, cum ar 

scopul reducerii riscului pot i

- ct 

 

  
te ale nervilor 

-
-

sau montate incorect, deoarece acest lucru poate provoca o 

este posibi
-un suport, 

ce 

prindere este mai mare.  

pneumatice  
  

- 

când: nu este utilizat, înainte de schimbarea accesoriilor sau de 
 

-  
Lovitura c

rapid la intrarea sculei de impact sau a sculei hidraulice cu aer. 
F

orare a 

furtun.  

EXPLICAREA PICTOGRAMELOR UTILIZATE 

 

1. 
 

2. 
 

3.  
4.  
5.  
6. Reciclare 
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1.  
2. Racord rapid 
3. Furtun pneumatic 
4. Gresor 
5. Regulator de presiune 
6. Filtru / deshidrator 
7. Robinet de închidere 
8. Compresor 

 
1.  dispozitivul de fixare (conexiunea) la borna furtunului 

-l cu cheia. 
2. 

unei game întregi de dispozitive c  
3.  

UTILIZARE 

niciuna din 
-o imediat cu noi 

componente ale sistemului. Înainte de fiecare utilizare a sistemului 

compresor  

 

manual, înainte de începe

simultan. Excesul de ulei s-

PROIECTAT PENTRU ECHIPAME

dispozitiv. Motivele principale pentru uzura dispozitivului pneumatic 

 
Dispozitivul are un sistem de gestionare a energiei care permite 

 

 
 Momentul real al cuplului este direct legat de duritatea 

od de 
conectare a uneltei la sursa de alimentare. Fiecare conexiune 

 

 
1.   
2. 

6,3 bar.  
3. 

-l.  
4.  
5. 

  
 -

pot rezista la cuplul exercitat de cheia de impact.  
6. 

aerului furnizat de compresor.  
7. 

de operare.  
8. 

de comutare 
-o din capac. 

STRÂNGERE 
1. - -l 

 
2. tind-o cu mâna..  
3. 

 
4. 

aerului furnizat de compresor peste 6,3 bar.  
5. 

mod repetat cu cheia de 

 
6. 

de fixare.  
7. 

 

 

 

câte

 

a garniturilor utilizate 
în cheie. 

ELIMINAREA 
Produsele metalice nu trebuie aruncate 

 menajere, ci trebuie 
predate pentru eliminare unor întreprinderi 

ivind eliminarea. 

 

DATE TEHNICE 
Cheie de impact p  14-500 14-502 
Parametru Valoare  
Suport pentru scule 1/2" 1/2" 

 
7000 min-1  7000 min-1 

Cuplu maxim 680 Nm  320 Nm 
Greutatea  2,6 kg 2,2 kg 
Diametrul minim recomandat al 
furtunului flexibil  

10 mm 

furtunului flexibil  
8 m 

 6,3 bar (90 psi; 6,3 kg/cm2) 
Diametrul racordului de aer   
Nevoia medie de aer  113 l/min 141 l/min 
Nivelul presiunii acustice 
Nivelul puterii acustice 

 
Testat în conformitate cu norma EN 
ISO 15744 

LpA = 84,4 dB(A) 
LwA = 95,4 dB(A) 

KpA = 3 dB(A); KwA = 3 
dB(A) 

 ah = 2,6 m/s2 
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Testat în conformitate cu norma EN 
ISO 28927-2

K = 1,5 m/s2

recomandat
A se utiliza: Ochelari de 

Numerele 14-500, 14-502

14-500 / 14-502

A BUDÚCNOSTI.

VÝSTRAHA:
ti, ako aj 

POZOR!
následok vá
usmrtenie. 

výmeny 
prípade práce v blízkosti pneumatického 

zariadenia si z

a

h

závislosti od vykonávanej práce. 
pripevnený. 

oskalpovanie a/ alebo zranenie v

alebo zlomenie prstov. Rukavice pokryté gumou alebo rukavice 

rukavice s odstrihnutými alebo rozstrapkanými prstami. Nikdy 

v

prácou 

rozdrvenie, náraz, odseknutie, odreniny 
a popáleniny. Na ochranu rúk noste vhodné rukavice. Operátor 
a

a

a dispozícii obidve ruky. V

pre rovné nástroje a nástroje 
s

prostriedkov, ktoré absorbujú krútiaci moment predchádzajúcej 
reakcie: 4 Nm pre priame nástroje, 10 Nm pre nástroje s

prípade výpadku prúdu 

v uzavretom priestore a vystríhajte sa rozdrvenia rúk medzi 
nástrojom a obrábaným prvkom, najmä pri odskrutkovávaní.

opakovanými pohybmi 
opakovanými 

pohybmi je operátor vystavený nepríjemným pocitom v rukách, 

postojom alebo t

nepohodliu a únave. Ak sa u operátora vyskytnú príznaky, ako sú 

s lekárom.

náradím sa nedotýkajte 
nástrojov a
popálenín alebo úrazov v
a rozmeroch a typoch, ktoré 

vce v dobrom 
stave, nástavce v
v

miestom práce

Dávajte si po
a

siete. Pneumatické n potenciálne 
nie je izolované od kontaktu s elektrickou 

prípade 

výparmi a prachom 
Prach a

a

pomocou náradia a

prachu v

integrované funkcie a zariadenie na zber, odsávanie alebo redukciu 

v súlade s
ciest v súlade s v súlade s hygienickými 
a

následok trvalú a nezvratnú stratu sluchu a iné problémy, ako 

v súvislosti s
posúdenie rizika a implementácia vhodných kontrolných opatrení 
v súvislosti s tvami. Vhodné kontroly s
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ochranu sluchu v súlade s  v súlade 
s hygienickými a kami. Prevádzka 
a  súlade 
s pokynmi uvedenými v návode na obsluhu, aby sa zabránilo 

e 

a  
 

 vibráciami  

nervov a prekrvenie rúk a 

a  teple a 
 dlaniach, 

 pneumatickým náradím a následne o tom 
  lekárom. Prevádzka 

a  súlade s pokynmi uvedenými 
v 

montované 

 
 

 

 

  
 

- 
a 

ávaní opráv;  
-  

 konektory. Studený 
jku na 

vstupe nárazového alebo pneumaticko-hydraulického náradia. 
 kalenej ocele (alebo materiálu 

s 

a 
hadicami a medzi hadicou a 
vzduchu stanovený pre náradie. Tlak vzduchu je rozhodujúci pre 

  systémoch s riadeným krútiacim 
momentom a náradiach s  tomto prípade by 

 priemer hadíc. Náradie nikdy 
 

VYSVETLENIE  PIKTOGRAMOV 

 

1. 
a   

2. 
sluchu). 

3.  
4.  
5. prístupu detí k náradiam. 
6. Recyklácia 

 
1. Pneumatické náradie 

2. Rýchlospojka 
3. Pneumatická hadica 
4.  
5. Regulátor tlaku 
6.  
7. Uzatvárací ventil 
8. Kompresor 

PRIPOJENIE K  
1. Pripájací prvok (prípojku) namontujte ku koncovke hadice 

a  
2. Rýchlospojku (v predaji osobitne) pripojte ku konektoru. Je to 

 celým 
radom zariadení s pneumatickým pohonom.  

3.  

 

a potrubí. 

ia, vypustite 
vzduch z hadice a odpojte zariadenie od hadice. 

mazaním zariadenia. Olej privádzaný do miesta pripojenia 

odpadovým vzdu

ú hlavnými dôvodmi 

 dané 
zariadenie. 

ia. 

utiahnutí p  
POZOR!  

 

 
moment. 

 
1.  
2. Regulátor tlaku kompresora nastavte na tlak 6,3 bar. Ventil na 

výstupe z  
3.  hadici pripojenej ku kompresoru. Ak 

  
4.  
5. 

  
Pozor: Uistite sa

 
6. 

tlak vzduchu dodávaný kompresorom.  
7. 

hod  znovu ju 
 polohe maximálneho 
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zariadenie alebo inú metódu.  
8. 

  matice. 
Ak bola matica úplne odskrutkovaná, vyberte ju z nástavca. 

 
1. 

 
2.  
3. 

 
4. 

vzduchu dodávaného kompresorom nad 6,3 bar.  
5. 

 
 lnu 

 
zariadenie alebo inú metódu.  

6.  nástavcom. 
  

7. 

 

 

pájaný bez 
 

 

kva

 

 
prísadami, p

  

LIKVIDÁCIA 

s 

o likvidácii poskytne predajca výrobku alebo 
miestne orgány. Opotrebované elektrické 
a elektronické zariadenia obsahujú látky 

prostredie a  

TECHNICKÉ ÚDAJE  
 14-500 14-502 

Parameter Hodnota  
 1/2" 1/2" 

naprázdno 
7000 min-1  7000 min-1 

Maximálny moment 680 Nm  320 Nm 
 2,6 kg 2,2 kg 

hadice  
10 mm 

hadice 
8 m 

Maximálny tlak vzduchu 6,3 bar (90 psi; 6,3 kg/cm2) 
Priemer vzduchovej prípojky  
Priemerná spotreba vzduchu 113 l/min 141 l/min 
Hladina akustického tlaku 
Hladina akustického výkonu 
Neistota merania 
Testované v súlade s normou EN 
ISO 15744 

LpA = 84,4 dB(A) 
LwA = 95,4 dB(A) 

KpA = 3 dB(A); KwA = 3 
dB(A) 

Hladina vibrácií 
Neistota merania 
Testované v súlade s normou EN 
ISO 28927-2 

ah = 2,6 m/s2 

K = 1,5 m/s2 

ochrany 
ochranné rukavice 

s  

-500, 14-502  
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/EC Declaration of Conformity/ 
 

/ES vyhlásenie o zhode/ 
PL EN HU SK 

Producent 
/Manufacturer//Gyártó//Výrobca/ 

Grupa Topex Sp. z o.o. Sp.k. 
ul. Pograniczna 2/4, 02-285 
Warszawa 

Wyrób 
/Product/ 
/Termék/ 
/Produkt/ 

Klucz udarowy pneumatyczny 
/Pneumatic impact wrench/ 

 
/Pneumatický rázový 

 
Model 
/Model//Modell//Model/ 

14-500 

Nazwa handlowa 
/Commercial 
name//Kereskedelmi név/ 
/Obchodný názov/ 

NEO TOOLS 

Numer seryjny 
/Serial 
number//Sorszám//Poradové 

 

00001 ÷ 99999 

dokumentami:  
/The above listed product is in conformity with the following 
UE Directives:/ 
/A fent jelzett termék megfelel az alábbi irányelveknek:/ 

dokumentmi:/ 
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE 
/Machinery Directive 2006/42/EC/ 
/2006/42/EK Gépek/ 
/Smernica Európskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/ 

 
/and fulfils requirements of the following Standards:/ 
/valamint megfelel az alábbi szabványoknak:/ 

 
EN 11148-6:2012 

dodanych 

exclusively to the machinery in the state in which it was placed on 
the market, and excludes components which are added and/or 
operations carried out subsequently by the final user.//Ez a 
nyilatkozat a gépnek kizárólag arra az állapotára vonatkozik, 
amelyben forgalomba hozták, és kizár minden olyan alkatrészt, 

 

w  
/Name and address of the person who established in the Community 
and authorized to compile the technical file:/ 

közösség területén lakóhel
neve és címe:/ 
/Meno a adresa osoby alebo bydliska v EÚ poverená zostavením 
technickej dokumentácie:/ 

Podpisano w imieniu:  
/Signed for and on behalf of:/ 

nevében és megbízásából 
írták alá/ 
/Podpísané v mene:/ 
Grupa Topex Sp. z o.o. Sp.k. 
ul. Pograniczna 2/4 
02-285 Warszawa 

 
 

GRUPA TOPEX 
/GRUPA TOPEX Quality Agent/ 

 
/Splnomocnenec Kvalita TOPEX 
GROUP/ 
Warszawa, 2020-03-06 

 

 
 

/EC Declaration of Conformity/ 
 

/ES vyhlásenie o zhode/ 
PL EN HU SK 

Producent 
/Manufacturer//Gyártó//Výrobca/ 

Grupa Topex Sp. z o.o. Sp.k. 
ul. Pograniczna 2/4, 02-285 
Warszawa 

Wyrób 
/Product/ 
/Termék/ 
/Produkt/ 

Klucz udarowy pneumatyczny 
/Pneumatic impact wrench/ 

 
/Pneumatický rázový 

 
Model 
/Model//Modell//Model/ 

14-502 

Nazwa handlowa 
/Commercial 
name//Kereskedelmi név/ 
/Obchodný názov/ 

NEO TOOLS 

Numer seryjny 
/Serial 
number//Sorszám//Poradové 

 

00001 ÷ 99999 

dokumentami:  
/The above listed product is in conformity with the following 
UE Directives:/ 
/A fent jelzett termék megfelel az alábbi irányelveknek:/ 

dokumentmi:/ 
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE 
/Machinery Directive 2006/42/EC/ 
/2006/42/EK Gépek/ 
/Smernica Európskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/ 

 
/and fulfils requirements of the following Standards:/ 
/valamint megfelel az alábbi szabványoknak:/ 

 
EN 11148-6:2012 

maszyny w stanie, w jakim 

exclusively to the machinery in the state in which it was placed on 
the market, and excludes components which are added and/or 
operations carried out subsequently by the final user.//Ez a 
nyilatkozat a gépnek kizárólag arra az állapotára vonatkozik, 
amelyben forgalomba hozták, és kizár minden olyan alkatrészt, 

n  

 
/Name and address of the person who established in the Community 
and authorized to compile the technical file:/ 

neve és címe:/ 
/Meno a adresa osoby alebo bydliska v EÚ poverená zostavením 
technickej dokumentácie:/ 

Podpisano w imieniu:  
/Signed for and on behalf of:/ 

nevében és megbízásából 
írták alá/ 
/Podpísané v mene:/ 
Grupa Topex Sp. z o.o. Sp.k. 
ul. Pograniczna 2/4 
02-285 Warszawa 

 
 

GRUPA TOPEX 
/GRUPA TOPEX Quality Agent/ 

 
/Splnomocnenec Kvalita TOPEX 
GROUP/ 
Warszawa, 2020-03-06 
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